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Annomayus. CTaTbs IOCBSIIEHA DPACCMOTPCHHMIO aMOHBAJICHTHOM OIICHKHM KaK HEOThEMIIEMOTO
3JIEMEHTAa 3THUYECKON MICHTU(DUKAIIMYA TIEPCOHAXa XYJ0KECTBCHHOTO MPOM3BEICHUS, 3aKJIFOYAIOIICIHCS B
JTUCTAHIIMPOBAHUU OT OJHOM HAIMOHAJIHLHOW OOIIHOCTH B CTOPOHY Jpyroil. AMOWBaJCHTHas OIICHKA
peanu3yercsl 4epe3 KOHBEPICHIHIO MPOTHBOIONOXKHBIX aKCHOIOTMYECKUX MPU3HAKOB B TPENENax OJHOrO
3THUYECKOTO oOpa3a. Ha marepuasie COBpEMEHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX TMPOM3BEACHUN aBTOPOM BBISBICHBI
CIIOCOOBI SI3BIKOBOH aKTyaIn3alui aMOUBaJICHTHOTO OIICHOYHOTO XapaKTepa 3STHUYECKON UACHTU(UKAIIUY,

Kniouesvie cnosa: aMOMBaICHTHOCTD, AHTJIOSI3BIYHBIA XyIOKECTBEHHBIN TEKCT, OI[CHKA, STHHUCCKAS
UICHTA(DUKAINS.

BBenenue

B Hacrosmiee Bpems B YCIOBHSAX TJO0ANU3allii M aKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS 0COOYI0 3HAUYUMOCTh IMPHOOpPETaeT M3Y4YeHHE MO3UIIMOHUPOBAHMS JIMYHOCTH B
MOJIUKYJIbTYPHOM JHAJIOre C MPEJCTABUTENSAMHU APYTHX HAIMOHAIbHBIX OOIIHOCTEW, OJHUM U3
(GakTOpOoB KOTOpOHM sBisieTCsl OSTHUUYecKas wujeHTU(uKauus. COBPEMEHHBIH aHIJIOA3bIYHBINA
XYJOKECTBEHHBI TEKCT JIEMOHCTPUPYET CJOXKHBIE MOJIENM PENpPEe3eHTAlUN 3THUYECKOU
UJCHTUYHOCTH, IJleé OCOOBI HHTepec NpeACTaBIseT ee OLEHOYHbIM Xapakrep. CoBMmelleHHE
MIPOTUBOMOJIOKHBIX OLIEHOYHBIX NMPU3HAKOB B paMKaX OJHOI0 3THUYECKOro oOpas3a (QopmHupyeT
aMOMBAJIGHTHYIO OLIEHKY, KOTOpas CABHMraeT ero OT OJIHO3HaYHOW AaKCHOJOIMYecKOn
MapKUPOBAHHOCTH B CTOPOHY POTUBOPEUUBON U MOJIBUKHOW KOTHUTUBHON CTPYKTYPBHI.

OcHoBHast YacThb

Kak n3BecTHO, KaxkJas JTUYHOCTh MAapKUPYETCs 3THUYHOCTHIO, 3a4aCTyH0 OCO3HaBasl CBOIO
MPUHAIIICKHOCTh K ONpPEeAETICHHOMY 3THOCY W OCO3HaBasi ce0si MpeACTaBUTENIEM 3TOTO 3THOCcA [2,
. 399], akTuBM3UpYS TEM caMbIM MPOIECC ITHUYECKOW HAeHTU(UKauuu. JlaHHBIM mpouecc BO
MHOI'OM OIpefessieT cyObeKTa Kak 4jeHa KyJIbTYpPHOIO COLMYMa M HOCUTEINs ONpeAeTeHHBIX
KyJbTYPHBIX YCTaHOBOK [3, c. 220].

OTHUYECKas UACHTU(PHUKAINS BIIMCHIBAETCS B €AMHYIO CTPYKTYPY ATHOKYJIBTYPHBIX CMBICIIOB,
KOTOpbI€ HEpeAKO 00O0OIIAt0TCSl CO3HAHUEM M 3aKPEIUISIFOTCSI HA OCHOBE YCTOMYMBBIX OLIEHOYHBIX
CBsI3€H, BCIIEJCTBHE YET0 OHM MOJIYyYaloT SA3bIKOBOE M 00pa3zHoe BorouieHue. [1pu stom nogobHas
(uKcalys He CBOJUTCS K OJTHO3HAYHOM XapaKTEPUCTUKE: OJMH U TOT ke 0ObEKT MOXKET HAJENAThCs
Pa3HOIUIAHOBBIMU 1IEHHOCTHBIMU TpPU3HAaKaMH B CO3HaHMU CcyObekTa. CIOCOOHOCTh CO3HAHMS
YAEPKHUBATh U COOTHOCUTH MPOTHUBOMOJIOKHBIE XapaKTEPUCTUKH OCHOBBIBAETCS HA YHUBEPCATLHOM
KOTHUTUBHOM MEXaHHM3Me aMOWBAJICHTHOCTH, IO KOTOPHIM IMOHMMAETCS «IIPOLIECC OICHKH,
CPaBHEHHUS OTHOCUTEINIbHBIX MMOJIOKHUTEIbHBIX U OTPUIATEIbHBIX CTOPOH BO3MOKHBIX BApUAHTOBY [4,
c. 9], a TakkKe OAHOBpEMEHHAs AaKTyaJlW3allUsl IOJOXKHUTEIBHBIX U OTPULATENBHBIX OLEHOUYHBIX
KOMITOHEHTOB B CTPYKTyp€ OJIHOT0 00pa3a.

CTouT OTMETUTH, YTO STHUYECKAs MAECHTH(UKALUS, PEPE3CHTUPOBAHHAS B MPOCTPAHCTBE
COBPEMEHHOT'0 aHTJIOSI3BIYHOTO XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTa, HaJleleHa TUHAMUYHBIM XapaKTepoM U
MOJIBEPKEHA IepeocMbIcieHnt0. OIHMM M3 KIIOYEBBIX MEXaHU3MOB TAaKOTO I€PEOCMBICIEHUS
SBJIAETCS aMOUBaJIeHTHAs! OLEHKA, MO3BOJISAIONIAs CUHTE3UPOBATh B paMKax OJHOIO 3THUYECKOTO
o0pa3a MpPOTHBOIIOJNOKHBIE IIEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH, YTO TIO3BOJIIET TOBOPUTH 00
aMOMBaJIEHTHOW UJIEHTUYHOCTH, MPOSBIIAIONIEHCS Yallle BCEro KaK JIaTeHTHas!, HeBbIpaKEHHAas IBHO



JTHUYECKAs MACHTUYHOCTb, KOTOpas JIMINAETCS KAK TaKOBOM JIMHEHHOM aKCHOJOTMYECKOU
HANpaBICHHOCTH M MpPUOOpeTaeT HEOJHO3HAYHYIO NMPOTHBOPEUYHMBYIO CTPYKTYypy. OOImas oleHka,
Oynyuu cOalaHCHUPOBAaHHBIM HAOOPOM IOJOXKHUTENbHBIX M OTPULIATENbHBIX (DAKTOPOB, CIIYKHUT
¢dbyHIamMeHToM Juis TpaHchOpMAalUU IEHHOCTHOTO OOBEKTa B IIEHHOCTHO aMOMBAJCHTHBIA depe3
IIEHHOCTHYIO Mpu3My cyObekTa [1, ¢. 64], 1 iMEHHO aMOMBaJICHTHBIN OIICHOYHBIN (DOKYC CTAHOBUTCS
HEMAJIOBAXHBIM (akTOpoM (HOpMHpOBAHUS W pENpe3eHTANMH aMOWBAJICHTHOW 3THUYECKOM
UJCHTUYHOCTHU B XYJJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

AMOUBaneHTHAsi OLEHKAa NpPHOOpeTaeT OcoOyI0 3HAYMMOCTb, IOCKOJIBKY O3THHYECKas
UJCHTUYHOCTh HE CTOJIBKO CBOJUTCS K (OPMAIBHOMY MPU3HAKY NPUHAIIEKHOCTH, CKOJIBKO
IIpesicTaBiIsieT coO00M pe3ynbTaT KOTHUTUBHOM M JUCKYPCUBHON MHTEpHpETalii cOOCTBEHHOMN «f1-
KOHLEMIUI» B CUCTEME KYJIbTYPHBIX KoopArHAT. COBpEMEHHBIN aHTIOA3BIYHBIN XY 105KECTBEHHBIH
TEKCT JIEMOHCTPUPYET MHOTOUYMCICHHBIE MOJETH IMOJO0OHON nBOMCTBeHHOCTH. K OmHOW M3 HHUX
MO>KHO OTHECTH CHUTYAIHI0 «pPACLICIUICHUS», KPU3UCAa STHUYECKOW HIEeHTUUYHOCTH. llepcoHax,
ABISISICH  TIPEJICTABUTEIEM OJHOM OSTHUYECKOW OOIIHOCTH TIO POXKICHHIO, CO3HATEIBHO
JTUCTAaHLIUPYETCS OT Hee B Mojb3y Apyroil. IlogoOGHas cTpaterus camoomnpeaeneHusi oTpaxkaer
MIEPEOLIEHKY [IEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB, OPOK/1asi aMOUBAJIEHTHYIO OLIEHOYHYIO MJIEHTU(UKALIUIO.

PaccmoTpum mpuMmep akTyaiau3anuud aMOWBaJICHTHOTO OIIEHOYHOIO acrleKkTa OpUTaHCKOU
THUYECKON UICHTUIHOCTH U3 pomaHa “Inferno” (2015) amepukanckoro nucarens J[pna bpayna:

She nodded in agreement. “Also, you can stop calling me Dr. Brooks — my name is Sienna.”

Langdon nodded. “Thanks. I'm Robert.” It seemed the bond they d just forged fleeing for their
lives warranted a first-name basis. “You said you're British?”

“By birth, yes.”

“I don’t hear an accent.”

“Good,” she replied. “I worked hard to lose it. ” |5, chapter 6].

Huanor mexay npodeccopoM HUCTOPUU HCKYCCTB U PETUTHO3HON cumMBojoruu PoGeprom
JIournonom u npokropom CueHHolt bpykc mo3BojsieT HpociHeauTh, KakKuM oO0pa3oM akKIeHT
byHKIIMOHUPYET Kak nuddepeHIUPYIONHMiA MapKep STHUYECKON MPUHAICKHOCTH U KaK OTKa3 OT
HEro CTaHOBUTCS CPEACTBOM JUCTAHIIMPOBAHMS OT CTEPEOTHITHO MPHUMHCHIBAEMONW UIEHTUYHOCTH.
KitoueBbIM MOMeHTOM siBisieTcst periuka CueHnsl “By birth, yes.”, 3a KOTOpO# clieyeT yTOUHEHHE
“Good... I worked hard to lose it.”’. 3necy pa3rpaHMUMBaIOTCS OMOJIOTMYECKUM (DAaKT POXKACHUS
reporHu B BenukoOputanuu u cyObeKTUBHO KOHCTpyUpyeMasl HIEHTHYHOCTh (amepukaHka). O6pa3
OpUTaHKU aKTyaJu3upyeTcss B CO3HaHMM JISHTZIOHA 4Yepe3 OXHUAAHWE HAIUYMs aKLEHTa Kak
TUIIMYHOTO MPU3HAKa HAIIMOHAIBHOM KaTeropuu, U peruka “I don’t hear an accent.” $pukcupyer
HECOOTBETCTBUE MEXKY 0’KMJIaHUEM, OCHOBAHHBIM Ha CTEPEOTHUIIE, U PEATTbHBIM BOCIIPUSITHEM.

OneHouHast aMOMBaJICHTHOCTD MPOSBIsAETCSA B OTHOIEHNH CHEHHBI K OpUTaHCKOMY aKLIEHTY.
C oaHOI CTOPOHBI, aKIEHT B aHTJIOSI3BIYHOM KYJIBTYpe MOKET 001a/1aTh MO3UTUBHON KOHHOTAIUEH,
acCOLMMPYACh C MPECTHXKEM, 00Pa30BaHHOCTHIO M COLMANBHBIM cTaTycoM. C JIpyroil CTOpoHbl, B
perutuke “I worked hard to lose it.” 3aioxeHa HeEraTWBHAs OIIEHKA JAHHOTO MapKepa Kak
HEXXEJIATeIbHOTO AJIEMEHTa MJIeHTUYHOCTH. OlleHOuHasi aMOMBaJIEHTHOCTh 3/1€Ch MPOSBISETCS HE
TOJIbKO Ha ypOBHE BHEIIHEH OLIEHKH, HO M Ha ypOBHE CAaMOOLIEHKH. bpuTaHCkas WIEHTHYHOCTbH
MPU3HAETCSl TepouHEeH Wb (OopMalbHO M OTBEpraercs Kak 3HayMMas CcocTaBistomas «Sl-
KOHUENIUM». OTO CBUIETENLCTBYET O TOM, YTO OSTHUYECKass MJIEHTUYHOCTb MOXKET OBITh
MHTEPUOPHU3UPOBAHA M MEPEOCMBICICHA CYOBEKTOM, a €€ OLIEHOYHbIN MOTEHIMall BapbupyeTcs B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOW LIEJIM U KOHTEKCTA.

Ha npumepe aMOHuBanieHTHOM OIIEHKM aMEpUKAaHCKOW ATHUYECKON MISCHTUYHOCTH CTPOUTCS
cnenyromuid mpumep u3 pomana “The Fault in Our Stars” (2012) amepukanckoro nucarens [[xona
I'puna:

“Peter, those are not post-terrestrials. They are Augustus and Hazel, the young fans with
whom you have been corresponding.”

“They are — what? They — I thought they were in America!”

“Yes, but you invited them here, you will remember.”



“Do you know why I left America, Lidewij? So that I would never again have to encounter
Americans.”

“But you are an American.”

“Incurably so, it seems. But as to these Americans, you must tell them to leave at once, that
there has been a terrible mistake, that the blessed Van Houten was making a rhetorical offer to meet,
not an actual one, that such offers must be read symbolically.” [6, chapter 12].

Bricka3biBanue nepcoHaxka Ban Xayrena “So that I would never again have to encounter
Americans” akTyanu3upyeT aMepUKaHCKH 00pa3, KOTOPHI B JAHHOM KOHTEKCTE HAIIOJIHSICTCS IBHO
HeraTuBHOM orleHKoM. O/IHaKO, OlleHOYHAss aMOWBaJICHTHOCTh BOSHUKAET B MOMEHT, KOT/Ia IaHHBIH
HEraTUBHO MapKUPOBAHHBIN 00pa3 BCTYIMAET B MPOTUBOPEUNE C CAMOUICHTU(UKAIIMEH TOBOPSIIIETO.
Perumuka “But you are an American” BBINOTHSAET NpParMaTHYECKyl (YHKIHMIO aKTyaJld3aIluu
KOorHUTHBHOTO KOH(QuuKTa. OtBer “Incurably so, it seems” HEMOHCTPHUPYET OTHOBPEMEHHO
MpU3HAHUE MPUHAIIC)KHOCTH K aMEPUKAHCKON 3THUYECKOW rpymnme U AUCTAHIMPOBAHUE OT Hee.
Takum 00pa3oMm, OJUH U TOT XK€ 00pa3 IMoJy4aeT JBOMCTBCHHYIO OIEHKY: OH OTBEPraercs Kak
HEraTWBHAsl COLIMAJIbHAS KaTeropusi M OJHOBPEMEHHO MPUHUMAETCA KaK HEYCTPAHUMBIN SJEMEHT
COOCTBEHHOW WJICHTUYHOCTU. Takas amMOMBaJICHTHOCTh OOBICHSICTCS KOHKYPCHIMEH JBYX
OLICHOYHBIX (hpeiMOB: IEPBbHIN PpeiiM — COIMATbHO-KPUTHUECKHIA, B pAMKaX KOTOPOTO aMEPHKAHI[bI
MIPEJICTABJICHBI KaK MPEJICTABUTEIH KYJIbTYPBI U MOJICIICH OOIIEHNUS, KOTOPBIE BOCIIPHHUMAIOTCS KaK
HeXKeNaTeNbHbIe; BTOPOM (peiiM — HISHTHU(PUKAIUOHHBINA, B KOTOPOM MPHUHAIJIEKHOCTh K
aMEPUKAHCKOU KYJIbTYPE OCMBICIISICTCS KaK Onorpaguiecku U SK3UCTCHIMATBHO 3a1anHas. Hu onuH
u3 QpeiiMOB HE MOITyYaeT MOJHOrO MPUOPUTETA, YTO U MPUBOAUT K COXPAHEHHIO aMOUBaIEHTHOU
OIICHKH.

3akioueHue

Takum 0Opa3om, aMOMBAJICHTHAS OIICHKA SIBJISCTCSI HEOTHEMIIEMBIM JIEMEHTOM B CTPYKTYpe
STHUYECKON uaeHTU(uKanuu. B paMkax aHTIO0A3BIYHOTO XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa OHA OTpaXkaeT
IIPOLIECC LIEHHOCTHOM 3THUYECKOW MEPEOLIEHKH MepCoHa)xka IyTeM Iepexo/ia OT OMHApHON MOJeNn
«CBOM — 4YyXoil» K 0Oojee KOMIUIEKCHOH W JUHAMHYHOM CHCTEME IIEHHOCTHBIX KOOpIHMHAT.
[TepcrieKTHBBI TaTbHEHIIEr0 WCCISAOBAHUS MOTYT 3aKIIOYaThCsl B BBISBIICHUU IMPArMaTHYSCKUX
pEUeBBIX CTpaTeruil aBTOpa W TEpCOHaka B KOHCTPYHPOBAHMH aMOUBAJICHTHOTO OIEHOYHOTO
aCTICKTa STHUYCCKOW UICHTU(PUKAIIH.
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AMBIVALENT EVALUATION AS A COMPONENT OF ETHNIC IDENTIFICATION OF
A CHARACTER IN CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE LITERARY TEXT

Alekseenko Vladislav Nikolaevich
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia



Abstract. The article is devoted to ambivalent evaluation in ethnic identification of a character in the
English-language literature, resulting in disassociation from one ethnic community towards another.
Ambivalent evaluation is manifested in the convergence of opposite axiological features within a single ethnic
image. The author examines contemporary English-language works to identify ways of linguistic actualization
of the ambivalent evaluative nature of ethnic identification.

Key words: ambivalence, evaluation, ethnic identification, English-language literary text.
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